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Аннотация: в статье на примере общих и специальных словарей английского языка нового поколения 
проводится анализ изменений научной лексикографической парадигмы в связи с интенсивным развитием 
информационных технологий и цифровизацией лексикографии, когда меняются приоритеты в составле-
нии словарей: принципы подбора источников, построение их мега-, макро- и микроструктуры, формат 
и способы отбора в словник входных единиц и методы лексикографического описания заглавных слов. 
Современные словари английского языка для общих специальных целей (сленга, новых слов, терминов 
различных предметных областей, пословиц, цитат, языка писателей, общественных и политических 
деятелей, фразеологизмов, словосочетаний и т. п.) существенно изменились и приобрели новые черты. 
Отмечается появление новых лексикографических терминов и новых направлений в современной англий-
ской лексикографии: профессиональной, волонтерской, партнерской, междисциплинарной, корпусной и 
др. Особое внимание уделяется повышению значения и роли пользователей цифрового информационного 
пространства, изучению их запросов и участию в процессе создания словарей. Анализируются принципы 
построения новых цифровых лексикографических проектов для общих и специальных целей (по дистан-
ционному обучению, новых терминологических систем: биомедицины и т. п.), созданные специалистами 
и волонтерами. Рассматриваются справочные порталы и новые разделы английской специальной лекси-
кографии (политическая, юридическая, туристическая), терминологические корпусы и глоссарии терми-
нов (пандемии, дистанционного обучения и др.). Отмечается появление инновационных жанров словарей 
для мобильных телефонов, завоевавших признание пользователей с различным уровнем знания английско-
го языка, включая школьников и студентов.
Ключевые слова: цифровизация, лексикографическая парадигма, волонтерская, корпусная, профессио-
нальная, междисциплинарная лексикография, общие, специальные, словари для мобильных телефонов.

Abstract:  the article offers analysis of lexicographic paradigm changes with special reference to general and 
special English dictionaries of new generation,  due to the intensive development of new information technologies 
and digitalization of modern lexicography,  when the focus in the dictionary making process is changing. I.e.: 
choice of the dictionary sources, mega-, macro- and microstructure architecture, format and methods of forming 
dictionary corpus and ways of lexicographic treatment of the keywords.  The paper describes new lexicographic 
terms and new directions in current English lexicography: professional, volunteer, collaborative, interdisciplinary, 
corpus, etc. The main accent is made on the role of users in digital reality as well as research of users’ needs and 
demands in the dictionary making process. The article analyses  principles of new lexicographic digital projects 
for general and special purposes (distant learning, new terminological systems: biomedicine and the like), cre-
ated by professional and volunteer lexicographers. The author describes information portals and new directions 
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in English specialized lexicography (political, law, touristic), terminological corpora and glossaries of pande mic 
terms, distant learning lexis, ect.  The paper also includes analysis of apps-dictionaries, which attract users with 
different level of English knowledge, including schoolchildren and students.
Key words: digitalization, lexicographic paradigm, volunteer, corpus, professional, interdisciplinary lexicography, 
general, special, apps-dictionaries. 

Введение 
Современная  английская лексикография, как и 

лексикографии других стран, сталкивается сегодня с 
новыми вызовами времени. В связи с интенсивным 
развитием новых информационных технологий, Ин-
тернета и цифровых лексикографических проектов 
меняются приоритеты составления словарей: прин-
ципы подбора источников, построения их мега-, ма-
кро- и микроструктуры, формат и способы отбора в 
словник входных единиц и методы описания языко-
вого материала [1]. Существенно возрастает роль 
запросов различных групп пользователей. Антропо-
центризм современной английской лексикографии 
определяет принципы составления словарей для об-
щих и специальных целей [2]. Иными словами, ме-
няется парадигма современной лексикографии, кото-
рая проявляется в создании новых  типов словарей, 
их цифровизации и совершенствовании поисковых 
маршрутов, выборе словарей для конктертных иссле-
довательских и практических целей.

В связи с постоянно растущей миграцией насе-
ления в развитые страны, включая Великобританию, 
а соответсвенно и с изменением портрета пользова-
теля, большое внимание лексикографы уделяют 
введению культурного компонента в микроструктуру 
толковых словарей современного английского языка, 
которые за всю историю их существования служили 
лингвистической компетенцией нации. Не только 
общие, но и многочисленные группы современных 
специальных словарей английского языка (сленга, 
новых слов, терминов различных предметных обла-
стей, пословиц, цитат, языка писателей, обществен-
ных и политических деятелей, фразеологизмов, 
словосочетаний и т. п.) существенно изменились и 
приобрели новые черты.

Материалы и методы исследования 
Целью настоящей статьи является изучение 

новых тенденций и направлений, появившихся в 
английской национальной лексикографии в последние 
годы, которые повлекли за собой изменения в лекси-
кографической парадигме.

В работе используется метод лексикографиче-
ского анализа, основанный на изучении формата и 
объема словаря, характеристики адресата (или целе-
вых групп пользователей), подбора источников, ме-
гаструктуры словаря, критериев отбора входных 
единиц в словник (макроструктура), способов лекси-

кографического описания лексики (микроструктура) 
с точки зрения историко-типологического подхода к 
формированию, развитию и современному состоянию 
общих и спецальных словарей английского языка.

Результаты исследования 
Интересно отметить тот факт, что цифровые ин-

новации и их понятийный аппарат нашли воплощение 
прежде всего в изменении современной лексикогра-
фической парадигмы, а соотвественно и в появлении 
новой терминологии, которая представлена в новом 
авторитетном двуязычном (немецко-английском) 
словаре лексикографических терминов «Wörterbuch 
zur Lexikographie und Wörterbuchforschung», третий 
том которого вышел в 2020 г., а в ближайшее время 
будет представлен в онлайн-версии. Цифровой фор-
мат справочника позволит читателю значительно 
оптимизировать информационный поиск и увеличит 
репертуар поисковых маршрутов [3].

Анализ макроструктуры справочника показывает 
особенности современной теории современной лек-
сикографии, которая выражается в появлении:

– новых типов специальных словарей (das Sach-
wörterbuch (LSP dictionary), das Printwörterbuch 
(Paper dictionary), das Reisewörterbuch (Travel dictio-
nary); 

– новых направлений в лексикографии (kritische 
Wörterbuchforschung (Critical Dictionary research); 
pädagogische Lexikographie (Pedagogical lexicography, 
Learner’s lexicography), die Sachgruppenleksikographie 
(LSP lexicography);

– новых технических терминов, относящихся, 
главным образом, к корпусной и интернет-лексико-
графии (das Lemma, lexikalische Datenbank (lexical 
database), lexikographische Daten (lexicographical 
data), der Textblock (Text Block). 

В XXI в. английские лексикографы для решения 
новых лексикографических задач предлагают поль-
зователям интересные и эффективные инновацион-
ные справочные ресурсы. Среди них Sketch Engine 
(программное обеспечение для управления корпусом 
и текстовым анализом, которое позволяет находить 
большие по объему текстовые собрания в соответ-
ствии с поставленными сложными и лингвистически 
мотивированными запросами пользователя); спра-
вочно-информационные порталы: Google Ngram 
Viewer, Wordnik, WorldNet, the Pattern Dictionary of 
English Verbs, VerbNet, FrameNet, Google Image Search 
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и другие ресурсы, которые регулярно обновляются и 
совершенствуются [4].

Возникают новые справочные порталы, словар-
ные сети, словарные информационно-поисковые 
инструменты и словарные коллекции, направленные 
на быстрое получение любой запрашиваемой справ-
ки. По результатам многих исследований, наиболее 
востребованными у пользователей являются порталы: 
LEXILOGOS, English Dictionary Online, Online Refe-
rence Shelf, The 10 Best Online Dictionaries, включаю-
щие словари английских общенаучных и узкоспеци-
альных терминов из определенных отраслей знания, 
а в некоторых случаях и термины из смежных наук, 
что свидетельствует о все возрастающем междисци-
плинарном характере современной лексикографии, 
когда составителями справочников становятся не 
только профессиональные лексикографы, но и специ-
алисты, которые одновременно являются экспертами 
в той или иной предметной области, что обеспечива-
ет надежность справочника.

В настоящее время все авторитетные издательства 
Великобритании используют в качестве обязательно-
го источника толковых словарей английского языка 
электронные корпусы (British National Corpus – для 
оксфордских словарей, Bank of English – для справоч-
ников серии Collins, Longman Concordance – для 
лексикографических продуктов издательства Long-
man). Языковые цифровые базы постоянно пополня-
ются терминами, неологизмами, насчитывают мил-
лионы слов, широко используются не только при 
составлении словарей, но и в научных исследова-
ниях [5]. 

К началу XXI в. многие издательства Великобри-
тании, наряду с печатными словарями, представили 
свою лексикографическую продукцию в онлайн-фор-
мате, что открыло новую страницу в английской 
лексикографии, решив, наконец, извечную проблему 
экономии места в словаре. Среди них серия оксфорд-
ских словарей Oxford English Dictionaries, Dictiona ries 
Online и многие другие. Более того, некоторые изда-
тельства полностью отказались от выпуска словарей 
в печатном формате и приступили к созданию только 
онлайн толковых словарей английского языка. Пио-
нером в этой области выступило издательство Мак-
Миллан. Таким образом, современная лексикографи-
ческая картина Великобритании характеризуется как 
появлением цифровых двойников авторитетных 
словарей английского языка, так и сосуществованием 
их печатных и электронных версий.

Корпусная лексикография – новое направление в 
современной лексикографии – интенсивно развива-
ется и в области создания специальных языковых 
корпусов, главным образом, терминологических, 
среди которых необходимо отметить популярные у 
многих специалистов инновационные корпусы био-

медицинской терминологии Open Biomedical Corpora, 
а также EcoLexicon, в котором собраны термины из 
области экологии, описывающий термины не только 
из английского, но и других иностранных языков. Их 
признание у широкой международной аудитории 
объясняется и тем, что в создании таких специальных 
корпусов нередко принимают участие профессиона-
лы из разных предметных областей, что обеспечива-
ет достоверность включенного в них языкового ма-
териала. 

Наряду с Европейской ассоциацией лексикогра-
фов (EURALEX) создаются новые цифровые профес-
сиональные сообщества, такие как объединение 
специалистов в области электронной лексикографии 
(E-lexicography), которые на своих совещаниях и 
конференциях регулярно обсуждают исследования в 
сфере интернет-лексикографии, привлекая наряду с 
лингвистами профессионалов из сферы новых ин-
формационных технологий. Иными словами, совре-
менная лексикография подвержена все большему 
влиянию компьютерных технологий, что существен-
но меняет ее приоритеты в проектировании и созда-
нии новых типов словарей для общих и специальных 
целей. 

В целях изучения конкретных запросов разных 
групп пользователей возникают инновационные про-
граммы, отслеживающие предпочтения пользовате-
лей при обращении к конкретному словарю для 
определенных целей: чтения, перевода, написания 
реферата, устного доклада и т. п. В этой связи, одна-
ко, неоднозначное отношение у специалистов и чи-
тателей получила новая программа окулографии (eye 
tracking), которая сейчас широко используется в 
Интернете и собирает для издательств статистические 
сведения о запросах пользователей к определенным 
типам словарей. Эта программа позволяет не только 
учитывать предпочтения пользователей, но и созда-
вать справочные ресурсы по их запросам, что заме-
няет устоявшуюся ранее практику анкетирования 
читателей, которые проводятся ведущими английски-
ми издательствами, начиная с 90-х гг. XX в. [6].

Заметные изменения в современной лексикогра-
фической парадигме стимулируют лексикографов не 
только к изучению поведения пользователей цифро-
вого информационного пространства, их участия в 
процессе составления словарей, но и подробному 
анализу политики ведущих издательств Великобри-
тании в области доступа (особенно свободного) к 
цифровым словарям [7].

XXI век по праву можно назвать веком развития 
и совершенствования англоязычных специальных 
словарей. Лексикографический анализ авторитетных 
специальных словарей английского языка показвает, 
что в связи с изменением лексикографической пара-
дигмы укрупняются ранее существовавшие отдель-
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ные группы справочников. В специальной английской 
лексикографии появляются самостоятельные направ-
ления, которые открывают новые возможности в 
изучении отдельных лексических групп. В первую 
очередь, эта тенденция касается терминологических 
направлений. 

В настоящее время сформировались такие тема-
тические разделы английской лексикографии, как 
политическая [8], юридическая [9], туристическая 
[10] лексикография и некоторые другие, которые 
имеют в своем распоряжении как печатные, так и 
цифровые справочники. Они хорошо оформлены 
полиграфически, иллюстрированы графическим и 
мультмедийным материалом, имеют дружественный 
интерфейс.

Однако настоящей революцией в лексикографии 
стали словари для мобильных телефонов (apps-
dictionaries), отражающие заметные изменения в 
современной лексикографической парадигме [11]. 
Доступность, новый и интересный формат, широкая 
аудитория (включая детскую!) сделали их самыми 
востребованными в настоящее время. Их девиз: «Сло-
варь, который всегда с тобой» (The dictionary, which 
goes wherever you go), – объединяет лучшие образцы 
учебных словарей английского языка: Apps dictionaries 
for young learners, Educational App Store, 10 best 
dictionary apps for Android. Большинство этих спра-
вочников базируется на авторитетных толковых 
словарях английского языка. Не случайно их доступ-
ность, удобный интерфейс, инновационное техниче-
ское оформление, тематическо-алфавитный словник, 
учебная направленность, удобная подача материала 
привлекают все большее число пользователей во всем 
мире с различным уровнем знания английского язы-
ка, который все больше завоевывает мир.

Следует отметить, что в связи с заметным повы-
шением интереса к интернет-справочникам, которые 
обеспечивают быстрое получение любой справки, 
лексикографы переводят в цифровую форму не толь-
ко авторитетные толковые словари английского язы-
ка, которые имеют удобный интерфейс. Нередко под 
одним адресом объединяются алфавитные и понятий-
ные общие и специальные словари, что обеспечивает 
эффективный поиск одновременно в нескольких 
справочниках, выпущенных одним и тем же издатель-
ством. Таким образом, расширяются возможности 
получения любого запроса о слове, его словообразо-
вательных, словоизменительных формах, словосоче-
таниях и сферах употребления. Подобная практика 
ведется всеми авторитетными издательствами не 
только в Великобритании, но и других странах [12]. 

Тенденция создания цифровых двойников авто-
ритетных словарей английского языка касается не 
только толковых, но и английских словарей культур-
ного наследия: пословиц, цитат, ономастиконов, 

языка писателей и политиков, которые ведут свою 
историю с XVI в. К настоящему моменту оцифрова-
ны и стали доступными пользователям конкордансы, 
глоссарии, индексы, ономастиконы, путеводители, 
энциклопедии ко всему творчеству и отдельным про-
изведениям У. Шекспира, Дж. Чосера, Дж. Мильтона, 
Т. Гарди, Дж. Остин и других мастеров слова, издан-
ные в XVII–XIX вв. Благодаря процессу цифровиза-
ции, они широко используются современными иссле-
дователями: филологами, студентами, культуролога-
ми и специалистами из смежных наук [13]. Такая 
тенденция свидетельствует о постоянно возрастаю-
щей потребности изучения словарей, отражающих и 
сохраняющих культурный код нации. 

 Необходимо отметить, что эпоха Интернета ока-
зала влияние и непосредственно на саму тематику 
новых цифровых лексикографических проектов, ко-
торые отличаются широким жанровым разнообрази-
ем, начиная от словарей для детей (Children’s 
Lexicograpy), заканчивая оригинальными справочни-
ками, посвященными описанию лексики позитивно-
го отношения к жизни, среди которых особо выделя-
ется англоязычный проект, предложенный британ-
ским психологом – Posivitive Lexicography Project. 
Данный проект относится к популярным в настоящее 
время волонтерским проектам, которые создаются 
непрофесииональными лексикографами и отличают-
ся новизной и востребованностью в современном 
мире [14].

Среди новых цифровых проектов также отметим 
проекты, которые появились в эпоху пандемии. В их 
создании принимали участие как профессиональные 
лексикографы, так и волонтеры, что характерно для 
новой лексикографической ситуации. Например, 
международный проект под названием COVID-19 
Multilanguage Hub является междисциплинарным, 
поскольку коллектив составителей объединил меди-
цинских работников, их пациентов, ученых и других 
волонтеров. Глоссарий имеет открытый словник и 
постоянно пополняется неологизмами из областей 
медицины, биохимии, биологии, эпидемиологии и 
т. п.: coronavirus, disinfect, epicentre, face mask, lock-
down, personal protective equipment, respiratory, 
self-isolation, etc.). Цифровой справочный проект 
включает и языковой материал из других языков, 
обеспечивая пользователя рядом двуязычных слов-
ников: англо-немецким, англо-русским и т. д. 

За два года пандемии проект привлек в свои ряды 
тысячи пользователей из разных стран мира. Его 
появление тесно связано с другим англоязычным 
волонтерским проектом, который также возник в 
связи с падемией и вызван необходимостью описания 
базовой терминологии дистанционного обучения. 
Глосарий Glossary of Online Learning Terms фиксиру-
ет и описывает часто встречающиеся термины: dis-
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tance education, interactive multimedia, online learning, 
video conference, virtual classroom, etc. Словарные 
статьи справочника включают широкую экстралинг-
вистическую информацию, которая в настоящее 
время все чаще появляется в специальных, главным 
образом терминологических и учебных, словарях.

За последние годы, благодаря платформе youtube, 
значительно возросла просветительская и образова-
тельная роль лексикографии. Здесь представлены 
лекции известных ученых-лексикографов, презента-
ции новых лексикографических проектов по всем 
разделам науки, особенно корпусной и интернет-лек-
сикографии (см., например, лекцию: Corpus Lexico-
graphy. Main problems). Эта платформа стала рупором 
новых идей и достижений не только английской, но 
и мировой лексикографии в целом. Она получила 
название youtube lexicography, а ее познавательные и 
информационные ресурсы активно используются в 
преподавании курсов современной лексикографии во 
многих университетах мира, а также в самостоятель-
ных исследованиях пользователей.

Заключение
Таким образом, как показывает анализ современ-

ной лексикографической картины Великобритании, 
наблюдаемое в новом тысячелетии изменение лекси-
кографической парадигмы вызвано, в первую очередь, 
интенсивным развитием новых информационных 
технологий и цифровизацией всех сфер общества, 
которые отразились и на процессе создания общих и 
специальных словарей английского языка.

Появление новых типов словарей, а соответствен-
но, и новой англоязычной лексикографической тер-
минологии; разработка оригинальных принципов 
построения мега-, макро- и микроструктуры печат-
ных и онлайн-справочников; использование электрон-
ных корпусов в качестве источников словарей (даю-
щих аутентичные примеры английского языка в его 
живом функционировании); изучение и учет интере-
сов различных целевых групп пользователей (студен-
тов, школьников, специалистов, переводчиков и т. п.) 
при составлении словарей нового поколения; созда-
ние цифровых двойников авторитетных словарей 
английского языка и многие другие факторы опреде-
лили вектор развития новой ступени английской 
лексикографии, которая всегда находилась на перед-
нем плане мирового словарного дела, поскольку 
прошла многовековой путь формирования и вопло-
тила лучшие черты в словарях английского языка.

В настоящее время на рынке лексикографических 
услуг Великобритании, наряду с профессиональны-
ми, появляются волонтерские и междисциплинарные 
цифровые лексикографические проекты различных 
жанров и направлений, а также терминологические 
электронные корпусы новых предметных областей, 

отражающие современную языковую ситуацию, ко-
торые являются чрезвычайно актуальными и высоко 
конкурентными в цифровую эпоху. Инновационным 
направлением признаны сегодня словари для мобиль-
ных телефонов для пользователей различных возрас-
тов с различным уровнем знания английского языка 
и образования.
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